
Է 1ւ կարելի Է օդաւք ելէ իմաստալի ց և զեղեց իկ ասացվածքներ, ոճեր և ա -

ո ա նձին բաւէ եր րն տր ել ով, իւ ի սա ձաշւսկո վ և ն ր ր սէն1լա ա и ւ թ յ ա if բ > ք՚ւսյր 

բարբառի այնպիսի Հափերի և բնույթի օգտագործում, որ տեսնում ենք 

օրինակճ ընկեր ՛հա շահն tj ի « Խ ո ղ եգան » վեպում — խիսա դատապարտելի Է, 

(Гия ադա Մ Հեր \ մկա ծիծեռն ակ կծբտի քու բերան j> է — ասում Է Ղ* աշտեն ց ի 

Հերոսներից մեկը։ Երևակայեք, որ Անուշն ու Սաբոն Հորոնք նմանա-

պես գյուղացիներ ենJ իրար Հետ խոսեին նման Լեզվով ու ոճովէ 

կէ/եար Թուման յանի անմաՀ պոեմի գեղարվեստական Հժայքիցէ Թարրաո֊ 

ների օղտէսգործ ման Հարցի կապակցությամբ շատ րնկերներ արտաձայա-

վեցին այսպես կոչված արևելաՀայերենի և արևմտաՀայերենի մասին։ Ըն-

կեր Սաալինր մեղ սովորեցնում Է, որ մի ազգ չի կարող ունենալ երկու 

լեղոէ.. Հետևաբար սիւալվում են տյն լեղվաբաններր, երբ գտնում ենէ որ 

մենք երկու ազգային գրական լեզու ենք ունեցել։ Այս Հարցը ՀԿ(ր)Պ 15-րդ 

Համագումարու մ միանգամայն ճիշա արծարծեց ընկեր Զավեն Գրիգոր-

յանրւ 

Հայոց լեզուն սովետական շրջանում շատ Է Հարստացել* Մեր գրող-

ների քսնգիրն Է ամբողջությամբ տիրտպետել այղ Հարստութ յան ո և ան > 

ղուլ կերպով աշիէաтել մեր լեզվի մաքրության վրա։ 

ԸՆԿ. Վ. ԱՎԵՏԻՍՅԱՆԻ ԵԼՈԻՅԹԻՑ 

Ընկերներ, Հայոց Է^գվի մաքրության և ժամանակակից Հայերենի 

լեզվաշինարարության Հարցերր ունեն չափազանց կարևոր նշանակություն< 

Ալլան ձնաՀա տուկ կա րևորութ յուն ունի ընկեր Ա տալին ի լեզվաբանական ուս-

մունքի Լույսի տակ Հայոց լեզվի մաքրության և Հայերենի լեզվաշինարա-

րության թեորիական սկզբունքների ճիշտ մշակում ր, առանց որի Հնարա-

վոր չէ մարքսիզմ-լենին ի զմի կլասիկների երկերի թարղմանութ յունների 

ճիշտ կազմակերպումը։ Թարգմանական գրականությունր ե առանձնապես 

մարքսիզմևլենինիզմի կլասիկների երկերը, որոնք տարածվում են տաս-

նյակ Հազար օրինակներով և գսւրձել են սեղանի գիրք։ Հսկայական ազդե-

ցություն ունեն մեր [հզվի զարգացման վրա t Հարստացնում են այնէ 

Մ արքսիզմ-լենինիզմի կլասիկն երր մեր աշխատավորությանը տալիս են 

ոչ միայն իդեական գանձեր, այլև լեզվական գանձերէ Ուստի մարքսիզմի 

կլասիկների երկերի թարղմանութ յունր Հայերենի՝ լեզվաշինարարս։ թ յան 

կարևորագույն գործոններից մեկն Է և դրա Համապատասխան այն պետք Է 

արժանանա լեզվաբանության ուշադրությանըէ Մինչդեռ պետք Է ասեի որ 

մեր լեզվաբանները թարգմանության պրոբլեէէեերից Հեռու են կանգնում, 

գործի ամբող9 ծանրությունը թողնելով պրակտիկների՝ թարգմանիչների 

և Հրատարակիչների վրաւ Ոչ մի թարգմանություն չի կարող կատարյալ 

լինեի եթե նա չի Հենվում լեզվաշինարարության թեորիական ճիշտ բա-

դայի վրաւ Գժո ախտաբար մենք չենք կարող ասեի որ այգ բազան այն-

քան ամուր Էր» որ ուղղություն տար մեր թարգմանիչներին ու Հրատա-

րակիչներինւ Մենք, էիորձել ենք այղ աշխատանքում ներգրավել լեզվա-

բաններից ոմանց, բայց դա սիստեմատիկ բնույթ չի կրեր " ս կարծում 

եմ, որ մեր այս խոբՀրղակց ութ յան արդյունքներից մեկն Էլ այն պիտի 

Փ 



it Ւ* ոՐս{^ս,ւ/' սերտ 1լասլ ստեղծվի այսուՀետև լեզվաբանների և թարղմա-

նութ յան գործի կազմակերպիչների մի£ևէ 

Պետք է նշեի որ թարգմանության սկզբունքների մասին գոյություն 

են ունեցել մի շարք թյուր և. սխալ կարծիքներ, որոնք շարունակում են 

դե ո գո յություն ունենալ ե խէսնգարել այգ գործի կա զմ ակե րպմ ան րէ 

Մառի և. նրա աշակերտների ոչ» մարքսիստական դրույթները քիչ վ[Է~ 

նաս չեն Հասցրել նաե այս բնագավառին։ Նրանց այն աեսակետըէ թե լե-

զուն վերնաշենքային երևույթ Է, գասակարդային Էէ ճնորՖ լեզու ստեղծ ե-

լու նրանց տենդենցը, արՀամարՀական և նիՀիլիստական վերաբերմունքը 

դեպի քերականութ յունը,— ա յս ամենն ա ո ա 9 էին բերում խաո֊նաշվւոթոլ՛ 

թյուն լեզվի մեջ, Հնարավորություն էին ստեդծու.մ խախտելու լեզվի ամեն 

մի նորմա և ասպարեզ տալու սւնղրագիտութ յան ր$ Րրանք ճանապարՀ էին 

բաց անում ամեն տեսակ կամայականությունների Համար• յուրաքան-

չյուր թարգմանիչէ խմբազիր կարող էր աոանց որևէ պատասխանատվու-

թյան զգացմունքի իր Հնարած կամ արաասաՀ ման յան լեզուներից վւ ո խա-

ռած բառերը, ձևերը մտցնել դրական լեզվի մեշ։ Եվ իսկապեսյ եթե մենք 

թերթենք մի շարք թարգմանական երկերէ ապա կգտնենք այնպիսի Հո-

րինված բաոեր, տերմիններ, որոնք Համամողովրղական չեն և բնավ չեն 

ընկալում մասսաները# 

Մ լուս կողմ ից Հանդես Էին դալիս ՀՀՀակադարձ]) տրամագրութ յուններ է 

որոնք նույնչավւ էյկասակար Էին և Հանգում Էին րուրժուական նացիո-

նալիզմին,— թե իբր Հարկավոր Է ամուր պատնեշավորել մեր/ լեզուն9 թ ո ւ J Է 

չտալ նրա մեջ որևէ վւոխաոու թ յուն, մասնավորապես ռուսերեն f ^ ^ / ' j f i 

վերականզնել արխայիկ բառերն ու ոճ երր, մեծ մասամբ օգտագործելով 

գրարարրէ 

Պե տք Է ասեի որ ա ւդ երկու էխասւսկար տեսակետներն Էլ, որոնք 

ԷէՀա րէլե ՀակաՀարված ստանում Էին, ի ր են g ազդեցությունը որոշ չաւիով 

թողել են մեր թարգմանական դրականության վրաւ 

Այժմ մեր խնդիրն Է, մաքրել լեզուն նրա Համար խորթ և Տիւ шиш — 

կար տարրերից և ընկեր Ս տա լին ի ուսմունքով զինված ւս/ււ|| տանել մեր 

լեզվի զարզացման աշխատանքըէ Հայաստանի ր^Պ արտի այի 15-րդ ՚ Հ ա -

մագումարում րնկ՛ Հարու թ յուն յանր ուղղակի ց ու ց ում . տվեց ՝ Հատուկ ու-

շաղրոէ թ յուն դար ձնել լեզվի մաքրությանն ու սլաՀպանմանը։ 

Այգ խնդրի կատարումը սլաՀան9ում Է ճիշա լուծել մեր [եղվի պատ-

մության, ինչպես նաև ներկայիս լեզվաշինարարության արմատական Հար-

ցեր ր— գրաբարի, պոլսաՀայ բարբառի, Հայ բարբառների, վւոխաոություն-

ների և այլ Հա ր ց երը t f* и լոր գեպքերում մեզ Հա/քար ելակետ պետք Է Հան-

գի и ան ա լեղվի ստալինյան ուսմունքը* Ր*նչ Է լեզուն, որոնք են նրա 

Հատկանիշները, որն Է նրա Հասարակական ֆունկց իան,-—այս Հարցերի 

Հանճարեղ լուսաբանումը տվեց ընկեր Ս տա լինը։ 

Ընկեր Ս տա լինը ուսուցանում Է, որ լեզուն վերնաշենքային երևույթ 

չէք այլ ստեղծված է և գոյություն ունի՝ 

<Г П ր պես զի ծաււայի Հասարակու թ յան% իբրև ամբողֆութ յան t որպես 

մարդկանց Հազորղակցման գործ իքք որպեսզի ընդՀանուր էին ի Հասա րա-

4լու թյան անդաք/եերի Համար և միասնական՝ Հասարակության Համարք որ-

պեսզի Հավասարապես սպասարկի Հասա րակու թյան ան գ՛ա ւքե երի նք անկախ 

Փ 



նրա՛նց դասակարգային գրությունից։ Րավական էէ որ լեզուն շեղվի այգ 

Համաժողովրդական դիրքից ւ րավական Է, որ լեղաւն կանգնի որևէ սոցիա֊ 

լական իւ մրի գեր ագասման ու աճակցման դիրքի '[րա՝ Ի ijbtuu Հասարա-

կության մյուս սոցիալական խմբերի, որպեսզի նա 1[ոՐ!քնի իր որակըէ 

ղադա ր ի Հասարակության մե9 մարդկանց Հաղորդակցման մի^ոց լինելու ց, 

որպեսզի նա վերածվի որեւէ սոցիալական իւ մ րի ժարգոնի, Հետադիմի ե 

իրեն դատապարտի անՀետաց մ ան ի t 

Այնու Հետե րնկեր Ստալինր ասում է. 

<ГԼեզուն մի^ոցէ գործիք է, որի օգնությամբ մարդիկ Հաղորդակցվում 

են իրար Հետ, փոխանակում if աքերը և Հասնում փոխադարձ ըմբռնման t 

Ան մ իգականորեն կապված [ք՛նելով մտածողության Հետ, լեզուն բառերի 

մե£ ե բառերի միակցությամբ նախադասու թյունների մե£ գրանցում ու 

ամրապնդում է մտածողության աշխատանքի ար դյուն քն երըէ մարդու 

իմացական աշխատանքի Հա9ողություններր և, այղպիսով, Հնարավոր Է 

դարձնում մտքերի փոխանակությունը մարդկային Հասարակության մե£ւ 

Լեզվի Հասարակական դերի ե նշանակության ft ասին րնկեր Ստալինի 

այս խորիմաստ դրույթր պետք Է կազմի Հայոց լեզվի մաքրության Հար-

ցադրման Հիժքըէ Հա jug էեզվի մաքրություն ասելով, ես կարծուս եմ, պետք 

է այդ Հարցր Հասկանանք այնպես, որ մաքրենք մեր լեզուն այն բառե-

րից p տերմիններից, արտաՀայտչական ձևերից, որոնք խոչընդոտ են Հան-

դիսանում մարդկանց փոխադարձ ըմբռնմանը, նրանց սոցիալիստական 

աշ խ ար Հայացքի, կսւ լտու րա յի , կրթոէթյւսն զարգացմանը։ 

Այս տեսակետից, իՀարկե, անընդունելի պետք է Համարել գրաբարիէ 

բարբառների կամ արևմտաՀայ .դրական [եղվի գործածությունըւ Երր 

ասում ենք, չպետք է օգտագործ ել գրաբարը, բարբառները, խոսքը չի վե-

րաբերում այն աոանձին բառերին, արտաՀայտչական ձևերին, որոնք գոր-

ծածվում են Հատուկ անՀրաժեշտութ յամ ր։ Երեկ րնկ. Փոթ եյանը բերեց 

օրինակներէ ինչպես Հակն ընդ ական D, Сձայն բարբաոո Հան ապա տիֆ և 

այլնւ Նմանապես խոսքը չի վերաբերում այն բառերինէ որոնք գրաբա-

րում գործ ածվել են և այժմ Էլ մտել են մեր լեզվի Հ իւքն ական ֆոնդի մեի 

Խոսքը վերաբերում Է արխայիկ, ժողովրդի Համար անըմբռնելիէ անՀաս-

կանալի, մեր ներկայիս մտւսծողոէ թյանր բոլորովին խորթ բառերին և ար-

տաՀա յա ութ յոլնն ե ր ին t 

Ես կարծում եմք որ պրոֆ. ՛Լափան ց յանի թեղերը դրաբարի և Պոլս ի 

բարբառի մասին՝ Համոզիչ Էին։ Պետք Է ընդունել, որ գրաբարը իր ժա-

մանակ ին եղել Է խոսակցական լեզուt որը, սակայն, ժամանակի ընթացքում 

փոփոխվել Է, զարգացել և աստիճանաբար նոր որակ Է ստացել, մինչդեո 

որպես օրաւ|որ լեզույ պաշտոնական լեզու նա էքեացել Է Հիմնականում նույն 

վիճակումt ինչ 5-րդ ղարուէՖ Էր։ Այդ մասին իր ժամանակին Մ. Նալ-

բանդ յանր նույնպես նշել Էլ 

([Նոր լեզվի մշակությունը,—գրել Է Ն ալբանդ յան ըէ — չի կարելի առա£ 

տանեի ստրկանալով Հին լեզվի ոգուն կամ ազդեցության, որովՀետև նոր 

լեզվով խոսող Հայերը ընկած են ուրիշ պատմական և բնական ազդեցու-

թյան տակ, քան թե այն Հայերը, որ երբեէ/ե խոսել են Հին լեզվով*։ 

1 /». Վ* Ս տա լինք Մարքսիզմը և լեզվաբանության Հարցերը, ԷՀ 17» 
՝ * Նույն տեղումt ԷՀ 49 ֊30' 



*հրակս։ն Լեզվի Հարց ում, որի մս»սի% խոսեց նաև. ընկ. Զ՛ էհրիգորյս։նը 

բ)** 15-րդ Հա մադումա րու.մ, սլեաք է րնդունել իմ վարձ իքով այն թեղը, 

որ մենք ունենք մեկ Հայերեն, Հա մ ա ժոդովրդա կան լեզու, արարատ յան 

բարբառների բազայի *Լրա կազմակերպված մեր արդի աշխարՀաբարր, 

սրր պետք է ընդՀանու ր լինի և' արևելյան և՛ արևմտյան Հայերի Համար։ 

1k աղտն իք չէ, որ արևելաՀայ դրականութ յունր, մամուլը նույնքան տսւ» 

րածված և մատչելի Է եդել Արևմտյան Հայաստանի բուն բնակչության 

մե9, որքան պոլսաՀայ գրս' ՚ ո ութ յուն ը։ ՛Այդ մասին ճիշտ կերպով նշել 

Է նաև Վ- Տերյանը։ ՊոլսաՀայ բարբառը չդարձավ Համաժողովրդական 

գրական լեզու և չէր էլ կարոզ դաոնալ» Րսկ այժմ առավել ևս նա չունի 

ոչ մի Հեռանկարէ Որոշ ընկերներ, որոնք Հակված են այն տեսակետին, 

թե Պո լսի բարբառը բարբառ, չէ, այլ Հայերենի երկրորդ գրական լեզուն f 

փորձում են, որպես փաստարկ առա£ քաշել արևմտաՀայ դրականությունը։ 

Չէ* որ այդ էեզվով են գրեի—ասում են նրանք,—Պ աբոն յան ր, ՛ի ուր յան ը, 

ԶոՀրապր և այլն* ՛հա ինձ թվում է լու ր£ վւաստարկ չէ։ Աբովյանը <է*ԼհրքրՏ> 

գրել Է 'ft ան ա քեռի բարբառով, Սունդուկյանն իր պիեսները գրել Է Թիֆ-

լիսի բարբառով, Սա յաթ - Նովան նու յնպես՝ Էֆ [[' ** ի բարբառով, բա յց 

ում մտքից կանցնի այգ պատճառով նսեմացնել նրանց խոշորագույն 

արժեքը։ 

Ես ուզում եմ սանդ առնել մեր թարգմանության պրակտիկ Հարցերի 

վրա։ Թարգմանությունը խոշոր ազդակ Է լեզվի զարգացման գործում։ 

J1 նչ սկզբունքներով պետք Է առա 9 գնա այդ զարդացու մը, Հարստացում ը, 

սա կարևոր Հարց Է։ 

Խոսելով Հայոց էե դվ/' զարգացման, Հարստացման մասին, մենք զար• 

ձյալ պետք է ելնենք ընկեր Ատալինի Հանճարեղ ցուցումներից։ Ընկեր 

Ա տա լ ինը մարքսիզմի պատմության մեֆ առաջինը ցույց տվեց լեզուների 

զարգացման պայմանները և նշեց ապագա միասնական էեղվի ստեղծման 

նախադրյալները։ Ընկեր Ստալինր բազմիցս նշել է, որ ապագա Համաշխար-

Հային միասնական լեզվի ստեղծումը բնավ չի Հակասում մեր պարտիայի 

քաղաքականությանը սովետական ժողովուրղների ազգային կուլտուրա-

ների ու լեզուների ըստ ամենայնի զարգացման մասին» 

ՕնորՀիվ բոլշևիկների պարտիայի լեն ին յ ան - ստ ալին յան ազգային 

քաղաքականությանը* Հայ ժողովրդի ազգային կուլտուրան, նրա լեզուն 

այս 30 տարիների րնթ ացքում աննախընթաց զարգացում ապրեցինւ Մեր 

լեզուն, ինչպես և մի շարք ո * ֊ ր ի շ լեզուներ, աս։րգացավ <rոչ թե գոյություն 

ունեցող էեդվի ոչնչացման և նորի կերտման միջոցով, այլ գոյություն 

ունեցող լեգվ ի Հիսեական տարրերի ծավալման ու կա տ ա ր ե լա գորՏ ման մի-

իցով*։՝ 

Մեր լեզվի մե£ բառային Հիւքեական ֆոնդի Հիմքի վրա կազմվեցին 

բազմաթիվ նոր բառեր, որոնք Հարստացրին Հայ էեղվի բառային կազ-

մը։ Օրինակ, հ ա ր վ ա ծ ա յ ի ն , ն ն զ ա մ յ ա կ . ի ն ք ն ա թ ի ռ , գ ե ր ա զ ա ն ց ի կ , ա կ ա -

ն ա ն ե տ , ա կ ա ն ա ձ ի գ և այլեւ ԱյսպիսովՀ մեր Լեզվի Հարստացման 

Հ Ր» %* Ս տալին) Մարքսիզմ ը և լեզվաբանության Հարցերը, էք 601 



Հիմքը՛ նրա բաոային ՀիՏևական ֆոնդն է» սեր լեզուն այսուՀետև էլ ու-

նի բոլոր Հնարավորությունները զարգանալու Հի8ե ականում իր սեփական 

բազայի վրաւ Հայ էեղվի բաոային կազմը Հարստացավ նաե բազմաթիվ 

փոխառված՛ բառերով$ որոնք մատչելի են ժողովրդին ե. դարձել են գոր-

ծածական I 

Հայ էեղվի զարգացման վրա իր բարերար ազդեցությունն է ունե-

ցել եւ այսուՀետե էլ կունենա ռուս ժողովրդի մեծ , Հոյակապ լեղունւ Հայոց 

էեղվի մաքրություն ասելով չսլետք է Հասկանալ այն, որ մենք լեզուն՛ 

պատնեշավորենք սոցիալիստական ազգերի և. աոաջին Հերթին ռուս ազգի 

էեղվի ց* Ընդհակառակը, ինչպես ասացինք, ռուսաց լեզուն անչափ Հա րըս-

տացրեց Լւ բազմակողմանի դարձրեց մեր լեղունւ 

Ազգային լեզուն պատենավորելու ամեն մի փորձ բուրժուա կան նա-

ցիոնալիստական ձգտում է ե կարող է Հասցնել միայն էեղվի ամ լաց մ անըՀ 

Մեր լեզուն եթե չունենար փոխառության ընդունակություն, եթե նա չը-

վերցներ ռուսաց էեգվից բազմաթիվ գանձեր, նա մի մեռած լեզու կՕեարէ 

Փոխառությունը միանգամայն բնական պրոցես է 1ւ պրոգրեսիվ երևույթ՛ 

Ршյց այդ չի նշանակում իՀարկե, որ պետք է Հայերենում չեղած 

բառերը ուրիշ լեզուներից մեխանիկորեն տեղափոխել մեր էեղվի մե£, ինչ-

պես այդ երբեւքե անում են որոշ մարդիկ առանց իրենց նեղո» թ յուն պատ֊ 

ճառելու, փնտրելու և գտնելու Համապատասխան Հայերենը» *հա թույլ դի— 

մադրութ յան ճանա պարՀով ընթանալ էլ Փոխառություններ կատարելիս 

պետք է Հաշվի առնել թե որքանով փոխառած բառը անվւոխարինելի էք-

որքանով Հանրամատչելի է, որքանով Համապատասխանում է մեր էեղվի 

ներքին կանոններին։ 

Փոխառությունների Հարցում ես Համաձայն եմ ընկ. կափանցյանի 

թեզերին։ ճիշտ չեմ Համարում որոշ ընկերների կարծիքը, թե պետք է 

վերականգնել մեր լեզվում հեդափոքսությու G, խ ո ր հ ր դ ա յ ի ն բառերը։ Ես կար-

ծում եմ, որ այժմ վերադառնալ նորից ձին գործածված տերմիններին՝ 

խ ո ր հ ո ւ ր դ , հ ե ղ ա փ ո խ ո ւ թ յ ո ւ ն և այլն, ճիշտ չէ։ Այդ բառերի ներմուծումր 

մեր էեղվի մեֆ, մեր լեզուն չաղքատացրին և չխախտեցին նրա Հիմքերը, 

րնդՀակաոակը այդ բառերը մեր լեզուն միայն Հարստացրինք Մենք գոր-

ծածում ենք է վ ո լ ո ւ ց ի ա բառը, թնչու չգործածենք նաև ոևոլուցիսւ : 

Եվ վեՐշ ապես ւ ւեոլոս յիան ինչով է խախտում մեր էեղվի օրենքները 

Ո՛չ մի բանովւ Միանգամայն ընդունված, տարածված բառ է, և եթե փոր-

ձենք այդ բառը Հանել, ժողովուրդը միևնույն է կշարունակի ռևոլուցիա 

ասեր 

Վերցնենք ս ո վ ե տ բաոըւ Երբ մեղ մոտ սովետական իշխանություն 

Հաստատվեց, բոլորը ասում էին ս ո վ ե տ ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , այդպես են 

գրվել նաև առա9ին դեկրետները։ Ամբող£ աշխարՀը սովետական է ասում, 

ս ո վ ե տ ա կ ա ն գրում։ Են չու Համար մենք պետք է այլ կերպ գործածենք այդ 

բառը, ի՛նչ նկատաոուՏքեերով. նույնը պետք է ասել պ ա ր տ ի ա , ււեսսյութլի-

կ ա և այլ բառերի մասին# Ինչու չեն առաջարկում, օրինակ, Հանել g j m [ -

լ ս ւ դ յ ո զ բառը յ որը Հայերեն չի* 

Ես կարծում եմ, որ այժմ այղ Հարցը չպետք է դրվի։ Kjf կարող է 

միայն և միայն էի»աս Հասցնել, եթե մենք այժմ նորից վերականգնենք-



այդ բաււերր, նրանք կարող են տերմինների մեք՛ խառնաշփոթություն 

и տ եղծ եր 

Մբթե մենք չունենք ֆ ե ո դ ս ւ | ի դ մ , յ ի բ ե թ ա լ , մ ի ն ի մ ո ւ մ , լ ո գ ա ն դ և այլ 

Հարյուրավոր նման բառերի Հայերեն Համ ա՛րժեքները:, բա յց ինչու ոչ ոք 

Հարց չի բարձրացնում, որ լ ո զ ո ւ ն գ չդործածենք, այլ ն շ ա ն ա բ ա ն , ֆ ե ո դ ա -

լ ի զ մ չասենք, այլ ա վ ա տ ա կ ա ն և այլն։ 

Ասում են չի կարելի դեկրետավորել։ Այո, ճիշտ Է լեղուն չի կ՛՛՛րելի 

դեկրետավորեի բայց գիտակցորեն մշակել լեղուն, բարձրացնել սովորա-

կանք խոսակցական լեղուն դրական, լավ մշակված էեգվի աստիճանին, 

սլետք Է և. ան Հր աժեշտ Էւ Այլ պարագայում Հապա /քնչ դեր պետք է կա-

տարի Տերմինաբանական Կոմիտենf եթե նա չպետք է մշակի որոշ լեզվա-

կան կանոններ 1ւ պարտադիր դարձնի բոլորի Համար։ 

Այստեղ րնկ. Ս. ՛Հազարյանը ադառարկեց մի միֆին գիծ — թողնել 

գործածության մեք և՚ Հին տերմինները և՚ նորերը, և' ո և ո լ ո է ց ի ա և' Հեղա-

վւոխութ յունր» Ես կարծում եմ, որ դա անընդունելի պետք է Համարել, 

•որովՀետև այն առաք կ բե րի տերմ էւնոլոզիայի խառնաշփոթ ո։ թյուն» Մենյ> 

պետք է ձգտենք ա եր մ ին ոլոգի ա յի ուն իֆիկաց ման և ոչ թե բազմազանու-

թյան։ 

Տերմինների բազմատեսակ զործտծությունր մեծ դժվարությու ննեո 

է ստեղծ ում և. դրա տխուր օրինակները մենք կյանքում Հան ղի սլում ենյ>. 

Վերցնենք СТаНОК տերմինը։ Գործածվում է ե՛ դա զ դահ Լ՛ fiuiuinng: Եվ աՀա 

Երևանի Զերժինսկու անվան СтЗНКОСТрОИТеЛЬНЫЙ գործարանի դրոշակի 

վրա գրված է г Հաստոցաշինական գործարանի կոլեկտիվն, իսկ նույն գոր-

ծարանի գրագրություններում և մամուլում գրում են <Г*հաղղաՀաշինական 

գործ ա ր ան л t Як որ ծ ար ա՛յլի բանվորները Հիմա չգիտեն թե /քնչ անուն տան 

իրենց ղ ործ արանին «(Հաս տո ց ա շինական յ>, <էդադգաՀաշինականյ>, թե ուղ-

ղակի ասեն 1Гստանկոստրաի տելնիյյ>ք ՈՐԱ Հայերեն ձի* 

Մենս ունենք {Հաս տոցավոր գն դաց ի րՅ> (СТЯНКОВЫЙ ПуЛвМСТ)» Ո Ր Ր 

ընդունվել է լեզվի մեք, էլ ք՛նչ կարիք կար CTQHOK-Հաստոց ը վերացնել և 

անցնել CT3H0K- դաղդաՀինt որը ճիշտ էլ չի, ոբովՀետև զազզաՀր իրակա-

նում верстак-Ь Հ՛ 
Պե աք է ասել, որ տերմինների այս խառնաշփոթությունը շատ ան-

գամ գալիս է բառարաններից։ Օրինակ նույն CTcLHOK տերմինի դիմաց 

ո ու и ֊Հա յեր են բառարանում ղրված են և՚ ([Հաստոցը!) և ՀդադգաՀըՖ, В б р С * 

Т Я К - ի դի մաց նույնպես դրված է ((դազգաՀյ>ւ 

Այս կապակցությամբ ես առաք եմ քաշում բառարանների Հարցը, 

Հին բառարանները, չնայած իրենց արժանիքներին և խաղացս։ծ դրական 

դերին, ունեն նաև բաղմաթիվ սխալներ և մեղ ոչ մի կերպ սւյժմ չեն բա-

վարարում ։ 

Մեր լեզվի մեք մտած շատ անընդունելի բառեր ու ձևեր երբեԱե 

գալիս են բառարաններից, նրանց ոչ ճիշտ սկզբունքով կազմված լինելու 

Հետևանքով» 

Ռուս-Հա յեր են բառս» բանը լիքն է մեռած, չօղտադործվող և շինծու9 

թխած բառերով» О ատ Հաճախ կՀանղիպեք ռուսերեն մեկ տերմինի դիմաց, 



Հայերեն մի քանի «Հ ո ման ի շ ն երն» Տերմինը չի կարելի Հոմ ան ի շներով տալ։ 

Չի կարելի а г р е г а т - / ' դիմաց Հայերեն տալն. Հագրեդատն ե «[միացքն 

(մի թ՜իւ ած րաո). գա խառնաշփոթություն Է ստեղծում» 

Այգ բառարաններում կգտնեք այսպիսի բաոեր. 

T3J I0H — Հատկացագրի կոճղիկ 

ТОРф — Հողածուխ 

рОЯЛЬ — թ ե ա ղ ա շ ն ա կ 

СИМуЛЯЦИЯ — կեղծակերպում և այլն: 

Երբ մենք խմբագրում Էինք Վ, Ւ. Լենին ի երկերի 2է-րդ Հատորի 

Հայերեն թ ա րզմ անութ յուն ր, Հանդիպեցինք այսպիսի նախադասության. 

«[Արզի բուրժուազիայի վւորձերին գիտակից բանվորները կպատաս-

խանեն նորանորէ կրկնվող Ա երկրորդվող վարձերովն» Գուբս Է դալիս, որ 

երկրորդվող բաոը գալիս Է բառարանից, որովՀետև այնտեղ ռուսերեն ПОВ* 
ТОрНЫЙ բառի դիմաց նշանակված Է «[կրկնվողն և <Гերկրորդվողն Հայերեն-

թարգմանությունները։ Եվ աՀա թարգմանիչը վերցրել Է 9երկրորդվողն, 

թեպետ Հայտնի Է, որ ոչ ոք չերկրորդվողն չի գործածում։ 

Լենինի երկերի 25-րդ Հատորում թարգմանված Էր — «[թղթադրա էՐսերի 

արտարկու մըն» ով կՀասկանա թ ե <Г ա րտա բկում ն-ը նշանակում Է ВЫПУСК. 

Գարձյալ բառարան ից Է վերցված» Ւ ՚ ՚ ն չ երաշխիք, որ ւԼադը որևէ թարգ-

մանիչ повстанец բառը չի թ ար զմանի Հայերեն <гստամբակն, քանի որ 

այդ ե-Ա կա բառարան ու մ» 

Րաոարանների Հարցը չավ։ազանց լուրք ^աՐ0 Է ե կենսական նշա-

նակություն ունի մեզ Համար։ Ընկեր Ստալինի Հանճարեղ աշխատությու-

նից Հետո ան Հրաժեշտ Է վերանայեի եղած բառարանները և կազմ ել ռուս-

Հայերեն լեզվի այնպիսի բառարան, որը լիովին Համապատասխանի մարք-

սիստական լեզվաբանության սկզբունքներին» 

Շատ կարևոր են նաև ուղղագրո։ թ յան Հարցերը» Ես միանգամայն 

Համաձայն եմ պրոֆ. ՛Լաւի անց յանի առաջադրած սկզբունքին, որ պետք Է 

գրել այնպես, ինչպես մենք Հնչում ենք բառը։ Չի կարելի դրել պ ո պ ո ւ լ ա ր 

և Հնչել պ ո պ ո ւ լ յ ա ր : 

Մենյ, արտասանում ենք ոևոլ յոն< յ | ւա, Իսկ գրում ոԱոլուց յ ւա. և աՀա 

գրավորի ագդեց ութ յամբ որոշ ընկերներ սկսել են այժմ արտասանել ոևո-

լուցիա և նույն իսկ գրել ռուսերեն револуция . 1'ն տպես տեսնում ենո.. 

սխալ ուղղագրությունը էիլասում Է նաև ռուսերեն լեզվին տիրապետելուն* 

ճիշտ Է նաև. այն, որ պետք Է գրել էՑապոնիան և ոչ թե «[ճապոնիա» 

*եզվիտ* և ոչ թե (Гճիզվիտն և այլն» 

Լեզվաշինարարության կարևորագույն Հարցերբ առաքեն քաշում նաև 

Տերմինաբանական Կոմիտեի վերակառուցման խնդիրը։ Տերմինաբանական 

Կոմիտեն մեծ գեր ունի կատարելու» Այն բանից Հետո, երբ ընկեր Ստալինը 

տվել Է մարքսիստական լեզվաբանության Հիմունքները* Տերմինաբանա՛-

կան Կոմիտեն Հնարավորություն ունի գնելու և ճիշտ լուծելու Հայե-

րենի լեզվաշինարարության անՀետաձգելի Հարցերը։ Հարկավոր Է, որ Տեր-

մինաբանական ԿՈէ Г իա են կազմված լինի և՛ լեզվաբաններից և՚ պրակտիկ֊ 

ներից, որ նա լայնորեն օգտագործի գիտության և տնտ եսոէթյան ղանա֊ 

ղան բնագավառի լավագույն մասնագետներին, այն ժամանակ նրա աշ-

խատանքը կլինի արդյունավետt 


